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The article is devoted to the peculiarities of the translation of modern French idioms
of political discourse into Ukrainian. A theoretical study of methods of transmitting idioms in
the Ukrainian language was conducted. The research revealed four ways of translating
idioms: complete phraseological equivalent, phraseological analogue, tracing and
descriptive translation. The translation of idioms based on the speech material of modern
French political figures is analyzed to identify more appropriate methods of translating
phraseological expressions for political discourse.

Key words: phraseology, idiom, political discourse, phraseological equivalent,
phraseological analogue, tracing, descriptive translation.

MoBa — IHCTpYMEHT B pyKax JIIOJUHH, 32 JOIOMOIOI0 SIKOTO MOKHA JOCATaTH
nocTaBieHux nuieid. OcobauBOro 3Ha4eHHs BOHA HAOyBa€ B MOJITUYHOMY JTUCKYPCI,
OCKIJIbKM BOHA BIUIMBAa€ Ha (POPMYBaHHS CYCIHUIbHOI JYMKH, NPUUHATTS MOTITUYHHUX
pllIEHb Ta BU3HAYa€ HAIpPSIMU COLIAJBLHOTO PO3BUTKY. [ns Toro, mo0 crpaButu
OutblIMK e(deKT Ha ayauTOpPil0, MOBJIECHHS Ma€ OyTH >KMBUM 1 EKCIPECHUBHHUM.
Haiikpamum crmocoObom 11 yBUpa3HEHHS € BUKOPUCTaHHS (Hpas3eosiori3miB.
KonoputHicth, emoriitHa 3a0apBIeHICTh, CHUMBOJIIYHI 3HAYEHHS, BHUPA3HICTH
MOBJICHHSI — II€ BCE XapaKTEPUCTUKH (Pa3eoJIOTIYHOTO MOBJICHHS. BHKOpUCTaHHS
dbpazeosioriaMiB ITIOCTPY€E HE TUIBKH BHCOKY €pYJOBaHICTh MOBIS, a TaKOX HOTO
YCBIAOMJICHICTb IX BIUIMBY, TOMY 1 HE JTUBHO, 1110 BOHM TaK YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B TIOJNIITUYHOMY AUCKypci. Bapro momatu, 1m0 MOMITUYHUN OUCKYPC € OJHHUM 13
BOXJIMBUX HAMPSAMIB CYYaCHUX JIHTBICTUYHUX JOCHIKEHb, QK€ Cepel 3aBiaHb
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MOJITUKIB CIIOCTEPITraEMO YIPaBIIHHS Ta MaHIMyIIOBaHHS IIUPOKMMHU MacaMu 3a
JIOTIOMOTOI0 PI13HUX MOBJICHHEBUX 1 CTUJIICTUYHUX MPUIOMIB.

AKTyaJIbHICTH 00paHOi TEMHU TMOJSTa€E B TOMY, IO JOCITIKEHHS BIUIMBY
(dbpa3zeosoTYHNX BHPa3iB y MOJITUYHOMY JHUCKYpCl HaOyBa€ Ba)KJIMBOTO 3HAYCHHS Y
paMKax MIKKYJbTYpPHOI KOMYHIKamii 1 mepekiany. ITomiTudHi BHUCTYNHM Cy4acHUX
MOMITUKIB HacuueHi (paszeosnorisMaMu, sKi JOMOMAararTh HaJgaTd IPOMOBaM
eMOLIIMHOCTI Ta BUPA3HOCTI, 110, CBOEI0 YEProlo, CTBOPIOE TIAMOLIUN 00pa3, SKHii
JIETKO MOYKE€ 3aKpINUTHCS B AyMKax JIOBKULIA. OCKUIBKM (pa3eosiori3MH MaroTh
BEJIMKHUM MparMaTUYHUM BIUIMB Ha CIIBPO3MOBHHUKA, TO TIEpe]l MepeKiagayeM MoCcTae
3aBAaHHs 30€perTy He TUIBKU 3MICT 1110MH, aje 1 11 eMolIiiiHy 3a0apBIEHICTb.

Metorw cTarTi € BHU3HAYeHHs OCOOIMBOCTEH mepenayl  (paHIy3bKUX
(dbpazeosiori3MiB MOJMITUYHOTO AUCKYPCY YKPaiHChKOIO MOBOIO Ha Marepiaji MpOMOB
cydyacHuX (paHIly3bKUX MOJITUKIB 1 TUIIOMAaTiB. BUBYEHHS MEXaHI3MIB 1 MiAXOIB /10
nepenadl CIpUsATHME BJIOCKOHAJIEHHIO MEPEKIaNalbkoi MPAaKTUKKA Ta IM1JIBUIIEHHIO
SKOCT1 TEPEeKIIaiB, 3BaKAIOYM HAa HEOOXIIHICTh 30€peKEHHS CMHUCIOBOI TOYHOCTI,
KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta €MOIIIMHOTO BIUIMBY OPHUTIHATBLHUX IIPOMOB.

Tema pocaimxeHHs gpaszeosiorii Ta (pazeosqoriyHuX OAUHUIL HE HOBa. BoHa
B)KE€ JIaBHO BMBUYAETHCS OaraTtbMa, sik 3apyODKHUMHU, TaK 1 BITYU3HIHUMHU HAYKOBISIMU
JIHTBICTUYHOI Taiy3i MiJ pi3HUMHU KyTamu. [IuTaHHSMU mociikeHHs (paszeosorii
3aitmanucs 1. bamni, Aaryan Jle Py ne Jlenci, JI. Cwmit, K. KiTap, JI. [Tactymenko, O.
[Tote6ns, O. UepennuueHnko. BurmiesragaHi HayKoBII OUIBIIO MIPOKO 3aiimMaucs
BUBUYCHHSIM JIEKCUKO-CEMAHTHUYHHUX AaCIEKTIB (Ppa3eosiori3MiB Ta iX KiIacH(iKalli€ro.
HesBaxkatoun Ha BENWKY KUIBKICTh HAYKOBHX PO3BIJIOK, 3aJMINAIOTHCS HEBUPIMICHI
MPaKTUYHI TUTAHHS, OCOOJIMBO Y ApUHI IepeKiaay GpaHily3bKuX 1/110M YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Ha cwhoroani, JiHrBICTH BC€ 1€ BEAYTh AUCKYCIi I10JI0 BU3HAYEHHSI MOHSTTS
«imioMay. Tak, BITUM3HSHI BYEHI, TOBOPSAYU MPO «IAIOMY», PO3IVISIAAIOTH 11 SK
pizHOBH] (hpazeosiorizmy. Toji K 1HO3EMHI JIHTBICTH PO3TISIAIOTH MOHATTS «1A10May»
1 «dpazeonoriam» OKpemo. 3riJHO 3 BU3HAYCHHSM, MOJAHUM Yy EHIUKIOMEHll
«YxpaiHncbka MoBa», 3a M. Amidepenko, ppazeosnoriam — 11e «HapizHO 0OpMIICHUH,
ajJe CEMaHTHMYHO IIJIICHUM 1 CHHTAKCUYHO HEMOIIJIBHUM MOBHHH 3HAK, SIKHM CBOIM
BUHUKHEHHSM 1 (YHKIIOHYBaHHSAM 3000B’s3aHUil  (pa3eMOTBOpUId  B3aeMOJIT
OJIUHUIIH JICKCUYHOTO, MOP(OJIOTIYHOTO Ta CHHTAKCHYHUX pIBHIB» [YKpaiHCbKa,
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2004]. Y cBoili HaykoBiii poOOTI «AHTIIHCHKI 1MIOMH Ta iX BUKOPUCTAHHS
amepukaHchki mHrBictd Jxk. Ceitnen 1 Y. Makopai cTBEpIKYIOTh, IO iioMa — IIe
TaKe CJIOBOCIIOYYEHHS, 3arajibHe 3HAYEHHS SIKOTO BIAPI3HSAETHCS BiJ 1HIUBIYyaTbHUX
3HAYEHb MOTO0 KOMIIOHEHTIB. Y TaKMX BUCJIOBAX, Ha iXHIO TYMKY, MMOPSA0K MOXKe OyTH
HECTAaHJAPTHUM, 3 HEMPABWJIBHUM TPaMaTUYHHM Y3TOKCHHSIM HOTO KOMIIOHCHTIB
[Seidl, J., & McMordie, W., 1978]. Iami MOBO3HaBIl BH3HAYAIOTh «IIIOMY» SK
«CKJIQJIHUU JICKCUYHHUU €JIEMEHT, IKUM JOBIIMM 3a CIIOBOCIOJIYUYEHHS, ajle KOPOTIIHI
3a pEYCHHS, 1 Ma€ 3HA4YEHHs, SIKE HE MOXKHA BHUBECTH 31 3HAHHA HOTO CKJIaJ0BHX
yactun» [Gramley and Patzold, 1992].

Ponb (pazeosnoriamiB y NoJiTHYHOMY JAUCKYPCI € HEBIJI'€MHOIO, OCKUIBKM BOHU
BUKOHYIOTH Oe3niy QyHkiid. Ilepmioro 1 ocHOBHOIO (yHKIIEI (Ppa3eosoTiuHUX
OJIMHUIIbL Y MOBJICHHI € KOMYHIKaIlisi, a caMe Tepeaada CKIagHUX abo 3apOo3yMUIUX
11l 3a JIOMOMOTOK0 KOPOTKMX 1 BIYYHMX BHUCIOBIB. Jlpyrowo QyHKI€O
(dbpazeosioriaMiB € YBUpPA3HEHHsSI MOBJIEHHS, TaK fK OaraTto 3 HHMX MOOYJOBaHO Ha
MeTahoprUUHUX 00paszax, 110 MPSIMUM YMHOM BIUTMBAIOTh HA CHPUUHSATTS ayAUTOPIl.
[Hmra, ame He MeHI BaxiuBa (YHKINS, SKYy BHKOHYIOTh (Ppa3eoyiorisMu — IIe
BIJIOOpa)KEHHS HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHUX Ta ICHUXOJIOTTYHHX OCOOJMBOCTEH TEBHOI
Hauli. | HalirojoBHile, ¢ppa3zeosnori3My BUKOHYIOTh MTparMaTuyHy (QyHKIII0, 1HAKIIE
Ka)Ky4H, BOHU JO3BOJISIOTH MOBISIM JOCATTH TIEBHUX MPAarMaTUYHUX ITIJICH, TaKUX K
NepeKOHaHHs, IPOXaHHs, BIIMOBA ab0 1pOHisl.

BaxnuBum etanom poOOTH HaJl mepeavyero 1HIIOMOBHHUX (Ppa3eosioTi3MIB € iX
nepekian. Ilepexnan ¢gpaseosoriaMiB MOKHa BUKOHYBAaTH 3a JOIMOMOTOIO JCKIIBKOX
METO/IIB.

BukopuctanHs MOBHOTO (pa3eosioriyHOro €KBiBaJeHTY. Lle MOoXIuBO, SKIIO
dpazeonorizM B yKpaiHCHKiM MOBI TIepeIae He TUTbKHM 3HaYeHHs, aje 1 30epirae popmy
OpUTIHAJILHOI 1JTIOMH, PA30M 31 CTUJIICTUYHUM 3a0apBieHHsAM. Takuil MeTo/ mepeaadl
dbpa3eonoriyHNX BUPA3IB CTAE MOXKIMBHUM, SIKIO OOWUJIBI MOBHU 3aMO3UYIIIM 1110MY 3
olHOrO JiKepena. [lns mepeknagada Takui cmocid mepeaadl  (ppazeoliorizMy €
HaWUMpOCTIIIMM 1 HaWe(EKTUBHIIIUM, OCKUIBKA HE CTBOPIOE >KOAHUX TPYIHOIIIB,
OKpIM CaMOTO0 MOUIYKY BiJMOBIHOTO €KBIBAJICHTY:

o Jjeter de ’huile dans le feu — mianvuBaTu 011 y BOTOHB;
o [’or noir — 4opHE 30J10TO;
o une goutte de l’eau dans la mer — Kparisi B MOPI.
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[lepexnan 3a q0omoMorow (pazeosoriyHOrO aHajaora Mojsira€ y BUKOPUCTAHHI
dbpa3eonorivHOr0 BHpa3y YKpaiHChKOI MOBH, SIKMA Ma€ Take XK 3HAYCHHS, aje
noOy0BaHUI Ha 1HITOMY 00pa3i, TOOTO Takuii Ppa3eoIoTi3M Ma€ 1HITY JEKCUIHY abo
rpamatuuny Gopmy. Ilpu nboMy y’ke BaKJIMBO, 100 aHAJIOT B MOBI Nepekiany OyB
HEUTpaJIbHUM TIO BIJHOIIEHHIO JO HallloHailsHOTO 3abapBieHHs Lleit wmeton
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJM B MOBI IMEpeKJagy HEMOXJIUBO 3HAWTH TOYHOTO
BIJIMTOBITHUKA 1110Mi MOBH OPHTIHAIY:

o étre aux anges — 0ytu Ha cCboMOMY HeOI;

o on ne peut pas faire des omelettes sans casser des oeufs — BoBkiB OosITHCS
— B JIIC HE XOUTH.

o un vieux lapin — ctpinsuuii ropoGerrs.

KanbkyBanusi (a60 OyKBaJibHMI TEpeKsia]) — € METOJ, NPHU SKOMY KOXKHE
cioBO (hpazeosoriaMy JOCHIBHO TNEPEKIaNaeTbcsl. 3aCTOCYBaHHS JAHOTO METOY
NepeKyIaay HE 3aBXK/IU € TOPEYHUM, HOTO BUKOPUCTAHHS MOYKJIMBE TUTHKH SKIIO 3MICT
dbpazeosioriaMmy MOXHa 3p03yMITH 3 MEPEKIaJICHUX KOMIIOHEHTIB:

o sonner du cor — TpyOuTH B Pir;

o monter a |’arbre — neptucs Ha aepeso (rapsukyBath) [["onoTiok, 2018].

OmnucoBuit MeToT (ppa3eoiori3MiB nepeadayae nepeaady 3Ha4CHHS 17110M uepes
MOsSICHEHHST a00 BIAMOBIAHO omuc. Takuii METOJ 3aCTOCOBYETHCS, SKIIO B MOBI
NepeKsialy HeMae BIJIMOBIIHOTO €KBiBajeHTa ab0o aHajiora, SKUd OW 3 TOYHICTIO
nepesaBaB 3MICT Ta eMolliiHe 3a0apBiieHHs. ONMUCOBUIM METOJ| J103BOJISIE 30€perTu
3MICT 1/1IOMH, OJIHAK MPU TaKOMY CIOCO01 Mepekiaay MOBHICTIO BTpadaeTbes popma
Ta 00pa3HICTh:

o couper la poire en deux — 3HaXOJUTU KOMITPOMIC;
o tomber dans les pommes — panToBO 3HEMPUTOMHITH, BTPATUTH
CBIJIOMICTB;

. prendre la mouche — cepauTrcs yepe3 apiOHUII.

VY naniil cTaTTi NMPOBEAEHO aHall3 LUISXIB MEpeKiaay 1A10MaTUYHUX BUPAa3iB,
y34THX 13 TMPOMOB PI3HUX CY4YacHUX (paHIy3bKUX TOJITHUKIB, IO IMOJSrae y
BHU3HAUEHHI METO/AY MEpEeKIaay 1110MaTUYHOTO BUPa3y 1 CTYNEHIO HOTo aJeKBaTHOCTI
B MTOJIAHOMY KOHTEKCTI.

1. VY cBoiit mpomoBi f0 I'enepanbHoi Acambiei OOH Emmantoens Makpon
BiJ 25 BepecHs 2024 BUKOPHCTOBYE TakKy imioMy sik «rester lettre morte»: «Pourtant,
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malgré cette liesse, la tréve olympique, unanimement voulue ici méme, est restée lettre
morte» - «Tum He MeHI, He3BaKaro4yM Ha 1€ MIJHECEHHs, OJIMIINAChKE mepeMup’s,
SKOTO TYT BCI Tak 0a)<aju, 3JIMILIUIIOCS ITyCTUM 3BYKOM.

®pazeonoriuanii BuUpa3 «rester lettre morte» mae 3HadeHHs «ne pas étre
appliqué ; ne pas étre pris en compte», TOOTO «HE 3aCTOCOBYBATH; HE OpaTH JI0 YBarmy».
Y upoMy pa3i mepekiaj yKpaiHCHKOIO MOBOIO OyJi0 BHKOHAaHO 3a JOMOMOTOIO
(bpaseosoriyHoro aHajgory, Tomy mo gociiBHO «lettre morte» o3nauae «mepTBa
JiTepa», a B YKpaiHCbKOMY Iepekiiajl e oopa3 OyB 3aMiHEHHMM Ha 1HIIMKM o0pa3, a
CaMe «ITyCTHU 3BYK».

[Ile ofHMM MOXJIMBHM BapiaHTOM Mepenadi Lboro (pazeosoriyHoro BHpasy
MOK€ CTaTU MOBHUU (Dpa3eosOTIYHUN EKBIBAJICHT «3aJIMILATUCA MEPTBOIO OYKBOIOY»
IpoTe TakWil crocid mepenayi IbOTO BUpa3y MOXKE BHUKJIMKATH HEMOPO3YMIHHS 31
CTOPOHU aBAUTOPIi, OCKUIBKUA Taka (popma iioMH € 3acTapiior i 0e3 0AaTKOBOTO
MOSICHEHHST MOYKE€ BUKJIMKATH KOHTEKCTYaJIbHE HEITOPO3YMIHHSI.

[HIIMM BapiaHTOM mepeAadl 3HAYEHHS OPUTIHAIBHOI 1IOMH MOXE CIyTyBaTu
(bpa3eosoTIYHUI aHAIOT «3AJTUIIUTUCS Ha Tanepi», MpoTe y MbOMY pasi B aBIUTOPIi
TaKOXX MOKE€ BUHUKHYTH HEMOPO3YMIHHS, OCKUIBKM TaKHil BapiaHT Tepenadi He
Y3TrOIKY€EThCS 3 KOHTEKCTOM MPOMOBU. Dpazeosiori3M «3aIUIIUTUCS HA arnepi» J0au
MIJICBIAOMO MOXYTh CIOpPUIMATHU SIK 110Ch, /e OyJia yKJIaJleHa MUChbMOBa yroja, xoua
EmMaHtoens MakpoH roBOpUTh MPO CHOAIBAaHHS, & HE KOHKPETHI JOMOBJIEHOCTI, 1110
MO>K€ CTBOPUTHU HETaTUBHUM €(EKT CIIPUNHSATTA.

2. Y cBoeMy 3BepHeHH1 a0 mpusepiB Omimmiaaun B Tokio Emmanioens
MakpoH BUKOPUCTOBY€ HACTYIHUI (Ppa3eosIOTIUHUNA BUPA3:

«Pour ceux qui ont raté ce rendez-vous ou pour ceux qui n’étaitent pas encore
préts, il faudra mettre les bouchées doubles parce que ce rendez-vous de 2024, il
arrivera une fois dans votre vie, et vous le savez» - «Tum, XTo MPOMyCTUB Ii 300pH,
abo ThM, XTO 1Ie He OYB JO0 HUX TOTOBUH, BaM JOBEAETHCS JOKIACTH TMOJABIHHUX
3yCUJIb, TOMY 1110 300pH, siKI NpoiAyTh Yy 2024 poii, BIAOYIyThCS OJMH pa3 y BalIOMY
JKHTTI, 1 BU IIC 3HAETEY.

dpaszeonoriunnii  Bupaz «mettre les bouchées doublesy wmae 3HaueHHS
«TparoBaTH  BABIYI  MBHAME» a00  «moaBoiTM  3ycwuist»y. Lo imiomy
BUKOPHUCTOBYIOTh, II0O 3aKJIMKATH O aKTUBHOCTI Ta IIBUAKOCTI B JOCATHEHHI IIIJICH.
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Y upoMy mnpukiaai, ued QpaszeosorisMm JOPEYHO TMEPEKIACTH 3a JIOIMOMOTOH0
OTIMCOBOTO MEPEKIIaTy, aJKe B YKPaTHChKiM MOB1 HEMA€ MOBHOIIIHHOTO BiJIMOBITHUKA.

3. Y cBoiit mpomoBi Ha Hamionanesuux 360pax ®panmii Big 30 ciuns 2024
POKY 3 HAroJgu NpPeICTaBIICHHS 3arajibHOi MOJITUKU IOJ0 OCHOBHUX HANPSMKIB
YPSAA0BO1 MOMITHKH, 30KpeMa y cdepax 1HaycTpiamizailii, OXOPOHHU 310pOB’s, OCBITH,
OC3MEeKH Ta CUIbCHKOTO TOCIOJAPCTBA KOJUIIHIA TIpeM’ep MIHICTp pecmyOsiKu
["abpienp ATTaims BUKOPUCTOBYE Takwii pazeonorizm: «Je le veux avec d'autant plus
de détermination, que je sais le risque, pour eux, de les laisser céder a des sirénes qui
ne conduiraient qu'au chaos, a la division et a I'effondrement» - « xo4y mporo 3 e
O1TBIIOI0 PIITYYICTIO, OCKUIBKU SI YCBIJIOMJIIOIO PU3HUK JJI HUX, SIKIIO JO3BOJUTH iM
MIJJATUCS CIOKYCl, sIKa MPU3BEAE JIMIIE O XaocCy, PO3KoJly Ta Kpaxy». I'aOpienb
ATtTans BukopuctaB Qpaseonorizm «Céder a des sirénesy, sikuii € HemoBHOK (GOPMOIO
imiomn «céder au chant des sirénesy. Jlamii BUpa3 Ma€ 3HAYCHHS «IIIIATUCS
CIIOKYC1» a00 «J103BOJIUTH ce0€ CIIOKYCUTH OMAHJIMBUMU Ta YJIECIUBUMU CIOBaAMU». Y
TakoMy pa3i Iedl 1JloMaTUYHUIM BUpa3 HaWKpaile IMepeaTd caMe OIMUCOBUM
Croco0oM, TOOTO BUKOPUCTATH BU3HAYEHHS ()pa3eosiori3My sl repeadi Horo CeHcy,
OCKUJIBKM B YKpaiHChKWU MOBI CKJIaJIHO 3HaWTH (ppazeosiorizm, sikuii MoxHa Oyyo Ou
nepeaTu IHIMMUA MEeTo1aMu 0€3 BTpAaTH 3HAYECHHSI 1 eMOLIIMHOTO 3a0apBIECHHS.

4, VY mpomosi 3 Harogu 38-1 piunuii [IpencTaBHUIIBKOT paau €BPEHCHKHUX
yctaHoB y @paniii koiumiHid npem’ep MiHicTp ['abpiens ATTanb BUKOPUCTOBYE
HacTynmHui (¢pazeonorivamii Bupa3: «On nous avait dit qu’il était impossible
d’attaquer le mal a la racine, que les risques étaient trop grands, qu’il valait mieux que
certains chapitres de I’Histoire ne soient plus enseignés dans les salles de classe, qu’il
fallait se taire et attendre» - «Hawm ka3aiu, 1110 HEMOKJIMBO 3HHMILUTH 3710 B KOPEHI, 110
PHU3HMKHM HAJITO BEJIMKI, IO Kpalle, o0 IesKl po3aiIH 1CTOpii Olibllle HE BUBYAINUCS B
KJ1acax, 1o Tpeda MoBYaTH il uekatu». ['abpiens ATTasb y CBOiH MPOMOBI BUKOPHCTAB
¢bpaseonorizam «attaquer le mal a la racine» («couper le mal a la raciney), sikuii Mae
3HAYEHHS «3MYCHUTHU 3J10 TOBHICTIO 3HUKHYTH». B ykpaiHCbKili MOBI € TNOBHUMN
€KBIBaJICHT JI0 I[LOTO BUPA3y, a CaM€ «3HUIIUTH 3JI0 B KOPEHi (200 y 3apoJIKy)».

S. Y T1iii ke mnpomoBi ['abGpienb ATTanb BHUKOPHUCTOBYE 1€ OJUH
¢bpaszeconoriuamii Bupa3, Takui sk «Souffler sur des brises»: «Oui, ils devraient avoir
honte de ne jamais avoir un mot pour les victimes du 7 octobre. Honte de toujours
¢luder ce drame. Honte de souffler sur des braises dont le passé nous a montré ou elles
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menaienty - Tak, iM Mae OyTH COPOMHO 3a Te€, [0 BOHU HIKOJIM HE CKa3aJIH i CJIOBA MPO
xepTB 7 k0BTHA. COpOMHO, 3a T€, III0 BOHU 3aBXKIU YHUKAIOTH 1i€i Apamu. COpoMHO
3a Te, SIK BOHU MIJJIMBAIOTH OJIli Y BOTOHb, X0Ua MUHYJIE MTOKa3aJI0 HaM, JI0 YOTO BOHU
BeayTh». JlocniBHui nepekian Bupasy «souffler sur des braises» — e «po3nmyxyBatu
BYTUUISD» TOOTO «IOCHIIIOBATH BOTOHBY, JIA€ HaM 3MOTY 3pO3yMITH HOTO MEpPEeHOCHE
3HAYCHHsS, a CcaMe «IOTIpIIyBaTH CHUTYyaIlllo», OJHAK TaKHil MeToJ mepeaadi
(¢paszeosoriaMmy yKpaiHCbKOIO MOBOIO MOK€ BHMKJIMKATH HETOPO3YMIHHS 31 CTOPOHHU
aBIUTOpPIi, OCKUIbKM JIOCHIBHUU TMepekyaj 3abupae I10 OOpa3HICTh 1 HISK He
NOB’SI3aHUM 3 KOHTEKCTOM MPOMOBU. ToMy B IbOMY pa3l Kpalle BHUKOPUCTaTH
(dbpa3zeosoTIYHUI aHAJIOT, a caMe «IIJIUBaTH OJii Yy BOTOHBY», SIKUH Ma€ Take K
3HAYEHHS, ajie TIPU IbOMY 30epirae eMoIliiiHe 3a0apBiIeHHS Ta MparMaTU4Hy QYHKIIIIO.

6. «Retraité, il n’est plus productif et peut donc faire I’objet d’un
matraquage fiscal et devenir la vache a lait du gouvernement...» - «BwuiimoBmu Ha
NIEHCII0, BIH ObllIe HE €(DEKTUBHUN 1 TOMY MOKE CTaTU 00’ €KTOM MOAATKOBOTO TUCKY
Ta CTaTW JIHHOI KOPOBOIO ypsiay...». «La vache a lait», Takmii Bupa3 Bukopucraia
Mapin Jle Ilen y cBoiii mpomoBi Ha Konrpeci Hamionansnoro ¢pontry B Jlimi.
[lepemaua 1poro ¢paseosnoriamy MOXIJIHMBA 3a JOMOMOTOI KaJlbKyBaHHS, TOOTO
JIOCJTIBHOTO MEpPEeKIaay, a caMme «JIiiiHa kopoBay. Lle MoxIuBe 3aBAsIKM TOMY, II0 MU
MOXEMO 3PO3YMITH 3MICT (Ppa3eosioriamy 3 MepekiaIecHuX €JIEMEHTIB. X04a B IIbOMY
pa3i TakoXX MO’KHa 3acTOCYBAaTH ONMCOBUM TMEpeKyal, 1 3aMiCThb BHUpa3y «JlliHa
KOPOBa», CKOPUCTATHUCS CIOBOCIIOIYUYEHHSIM «IIPHUOYTKOBE JKEPETIO», OJHAK Y TAKOMY
BUIAJIKY 3HUKAE 11 TparMaTu4Ha (QYHKIlIS, a caMe JOKIp 0 YMHHOI BJIa/IM, SIKa TATHE
3 IIOAWHU, IKa BUMIIIA HA IISHCIIO, O1IbIIE MTOJATKIB.

Takum 4MHOM, OTpUMaHI PEe3yJIbTATH MOKA3yIOTh, M0 (Ppa3eosoriuHi BUpasu y
(dpaHily3bKOMYy TOJITUYHOMY ITUCKYpPCl BUKOHYIOTh HE JIUIIE (DYHKIIIO €MOIIHHOTO
3a0apBlEHHS MOBJICHHS, ajié ¥ MarOTh BAXKIIMBE MparMaTUYHE 3HAYCHHA. Y CIiX
iXHBOTO TMEpeKIaxy YKPaiHChKOIO MOBOIO 3aJICKHUTh Bl KyJIbTYPHHX 1 JIIHIBICTUYHUX
0CcOOJIMBOCTEM MOB, sIKI BapTO BpaxoBYBaTH Mij 4yac poOOTHU Haj iX Mepenayero. 3
ONpalbOBaHUX NPHUKIAIIB MOKHA TOMITHUTH, IO HAWUOUIBII PO3MOBCIOIKECHUMU
METOJaMH TIepeKIaay iioM € abo MOIIyK MOBHOTO €KBIBAJEHTY YW aHAJIOTYy, a0o
OTNIMCOBUM TIEPEKJIaJl, KOJIM HEMAa€ 3MOTH 3HAWTH BIAMOBITHUK, SKUH IepenaBaB OH 1
3MICT, 1 eMmoIliiHe 3a0apBieHHA. TakuM YMHOM, JOCHIKEHHS TOKa3aio, o
nepeKIafabKi  cTpaTerii MaloTh OyTM THYYKMMH 1 BpaxoBYBaTH HE TUIbKU
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JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI, ajge 1 KOHTEKCT, 1 KYJbTYPHUM BIUIUB JJIsI TOTO, 100
30epertTé PyHKIIOHATBHICTb 1/110M Y TIOJITUYHOMY TUCKYPCI.
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